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Translation Memory Systems:
A Historical Sketch and Future Trends

Zheng Wang

This paper begins with a historical sketch of translation memory (TM)
systems—though the prototype of the TM module can be traced back to the
1960s, TMs were not commercialized until almost 30 years later. Since then,
they have enjoyed rapid development. This paper proposes that TM systems
can be divided into two generations, namely sentential TMs and sub-sentential
TMs. Based on a critique of the former, we see that a sub-sentential segment
TM system, as an effective booster of TM leverage efficiency, has become an
irrevocable trend. Despite the bright prospect of TMs as shown in five basic
trends, the new-generation sub-sentential TM system is still premature and thus
susceptible to defects and deficiencies such as the limitation of language pairs
and modular structures. This study concludes that, greater attention is called for
with regard to what possible impacts the new TM system will have on the trans-
lating behaviors and qualifications of translators today.
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=~ WIS

—  ESEOESNE S

B350 8 (uansladon memory) J2 78 B B 1 3% (computer-aided
translation ) HYEE UK - BIEECIEESE " d (HI0&ER - W - 60%E
HALTBREY) ZaB ORI S SCAE R - RafEAEHELES
sE SO BT TP DAL Z IR R R T e HL (EAGLES, 1996, p.140) -
EBECHFETERDNAR A LEENER - ERVRFRZ RS EIE R
RS R SRS IRAYEE > EEAloSERYUICECH] B B R IR ~ =L
TR RATE B A AE R R AR M > R PREEE N B BBl sE 25 -
Heg 2 DB ERAVEIRAEIE (TR - 4L - BB > 2007 > H 82)
R BRI HAEH RS EEAN &R EA R - IR
Bowker (2002, p. 93) {5 > E'EFES BB > HERERS - AFHE
AR DL G R > K B A R BT R R T - B B L IF B
I - 5 B R B AR R D 0 A R A (DL ) 1 BB - AR AR
HYEF A BB AE LA R M T —EE & SRS - A At
FEFT 2 SO P E R R AV R B e R R B> A ARTE A ETT]
ISRy I FAETTRERG » A BT THUERENE - LEEDIIREE S
BRI S - AL BRAERF X  FH TRADOS F i BhEll=E T A A
BERIBIECIE R4 0 B LB 3G C AR B Y & BB e B At
HESE - RIMAKIES T EERCE -

FlEsC AV P i B IR AE B 4D 60 R HEIHFEE S R
#HZ R G (ALPAC) fE& MM st (R85 MRS - I BIREA

=h ==

cE S 2 Y FE A ) (Languages and machines: computers in translation and
linguistics ) HHHRE] » B AR G AYBIOM K 5 B gl 358 st 5 G Tl 55 B0 B A B ZE B
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FHRE G & 53 T B Bhaa SRR 248 » MPASERRAY BT 50 0 st ERHYE
ok > R G5 ED 3 FEAY N L3RS 4] (ALPAC, 1966, p. 27) « #H7A »
BE—WUEAMNEXEEFH > sE5E SR S RSN - AR
ALPAC HEZAEHI A E S BRI R 171 - A s SRR T e -
BB —RE - REFERERHNSEER > GiEYHEHAT EEA RS
B b 1 B3 S 2 A S B (T 048 (production of adequate reference
works for the translator, including the adaptation of glossaries that now exist
primarily for automatic dictionary look-up in machine translation) (ALPAC,
1966, p. 34 ) °

FIEECIRAVE TP O 20 4T 70 FEAK - Melby (1995, p. 187) f144
0 FAE 20 4D 70 FEARAMATRS B T AR ES B 35 A AT 72 T B UEN
Z4¢ (interactive translation system ) Kf » (HASEEH T EIEESCIEAVER -
1981 £ Melby ety R 2 HEMHIE N BB GBH% 1Y ALPS HEERENEE A
SRR E R LS EE AR Y — - ZARER T HUENE R
4l T EHEEEE (Repetitions Processing) ;> NBHEINFE AR FH IR 5E 2
HFEAYIE B © Hutchins (1998, p. 295) 0k » BlEEaCiEE —HS/Z H Peter
Arthern (1979) ZRIpfg Y o MR AT A T SCANEE ORI FEEE
REHE - DASESE SOAR BT EB o DR R L » Sl AR B8 7 B2 BT 4 A SR -
it ie S — S AEME T SRR BN | - (B —ROCEM  Arthern 75—
MR T S Ry ARy

KM — 2 TAEE—ERLKX > EXFHEZ R “TE" BRGNS X
AP REFAEATIR Y O EHFEHR» BRI AFX—IFHRALA

PEATH XARARAXRGBE T 2GS ZX AR ZRE O
XARFE (BRNEB &) &MY E FELETILE ok 2R E0TE
M - KRB R A E XY RIBEEHR - THE L KRIME
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FEPIT—EE T WA AZX o R MR T AR
FELETHRMFIAETHHE D 15% 0985 (Arthern, 1981, p. 318 5 3]
B Somers & Diaz, 2004, p. 6) °

1980 4 » Martin Kay 2% T — & Jifi 48 /2 5109 A #f#§ = 8% The Proper
Place of Men and Machines in Language Translation' o 3% {5 555 ¥ SR S HH B
PR st R E - P IEURH T OB B AR B T RE R H
HEEAEENE » R Kay #8% E S A EERC R RSB - Kay (1997,
p- 19) f5H » TE TN —FIESCAR R A S > SR TS O R A
TRFTA BlE% R B R 2 SO (TR SR R B 2 mU P A RGOSR - ¢
Sat BRI Ry 2e HHVEE A R 58 - UM RTR @A r A &2
SUBR o AESEENGERT - MO DU AR EE B BRI AR SR R A & A R R
BE ey

HAYRER - BT 4D 80 AR - Bl IEAV AR FE AT &g -
Hutchins (1998, p. 3) f5tH » " R AR EE RAVAE A LAERERHE - B
YA [ 58 2 s B L B2 HH T AR BL A S -

P BB SR T BB 1988 4 < 32 —4F » IBM H A A
H] Y Sumita F1 Tsutsumi %5 7 ETOC (Easy TO Consult) T.E o 3% T E
BE LR RV E 5 o ARV E R R T A
fre05 E B A s R BEE DL E AV EE B 0 T ETOC HIIF It T 8IS AT g
RITE R ERN AT ALL - R4 H TR AL - R EAEF]
RIS a)FHETTRE A M - FIBEES B - (£ R A FB A SRV E 5
A A% i Lo B e i e P 1y B SR ) A TR - $REIE A
G &5 A ) 1% B BEUR LU R (L5 8842 - BB R S E Y B2 S0 ) 1R L6
FiRE R dRiH e - BT EfT IO SERGEESC - Bl AHEEAF “BiEK
TKIKRZE D £ W' B PBUREOAIREHEE S - Mg ETOC 12K
e HELTAERE T BRRE o ERE T E T A K T REE S B
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~E~B~DE

AR IS A SREL S TP N RS SO TEE IR > 152 = (&R

% 0EY b 7> XY E RS D (A1) 0]

He plays the trumpet well.

A2 Lx] 2<CZFE 109 20]

You're a great actor.

ez (] 7—F &< D I & TH [ 2]

She is very good at baking cakes.

R Y SR AR SRS RS (E SR AR T 0 A swimmer B X actor > #%
SRR

You’re a great swimmer. ( Sumita & Tsutsumi, 1988, p. 2)

B Z SRR E ] translation memory 78 —1flas6 » 1M HRFE SCE R
RAAFRAE T 5B (dictionary) | » HEIZAE CEAREHEH T ERBECE
HIEARE - B2 Hia SR EREAE TN - [EminK 725
B o IR TR A AR o (R FR I I — (B HYREE - SRR
Zea R B IR A A REEH - M HEZEXAA T2
BC (perfect match) JEEE » A IHRFEMIVCHC - IR A S/ N T35 50 A
AN -

[E - E R G HY TRADOS A F % fi 7 TED (Translation
Editor) = {F FyiZ > 534 B/ Ink /2 =] 85 BLZE i Texttools HYSMEFEZ »
R T O FRREEE o 1992 4F > TRADOS #Hfi T DOS W EH&#HEh
FHEEdUEE Translator’s Workbench 1T » H:HHy TW Editor HE4HHIJEY TED »
ERIT —REZEELA - BEECRE - E#ERB RO EH T
EE EE (segmentation) ~ H R ZE ~ BEHIUCHC (fuzzy match) FEATD)
BE o Z&EE AR BOETT HBICHEC > R EECLIRE FEE IR 100% UCEC
HYEESL - ANAEE & BB U SR & B - AR S A L& B - Rl eZ &
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B FCCRIER S A BUR R B 275 - MR a4 i B BT S e B Y 22 B
AFEBEAR > REZRE TR - BN ARRIRAREN A TR AT
(parsing) > [RIILHE CRFERE - JE38 7488 - BAFEAEPIAZE " -

1991 FE{HE[EY Star /X E] 28 ffi T Star Transit > 1992 4 IBM {3 B 77 /A 5]
S T P9 B B A IR AR A Y BRI i B B SR KRG Translation Manager/2
1993 FEPHHELF Atil A T S8 E 1 Windows HUARY B REHHENEEE £
&t Déja Vu - Bt - IEIREEC IR Bt ORI B RS B BlRR A AR P TR -
W& P8 &) Windows 95 SR > 2500 B4y &) S i B i 5% RSV AR AR
Ao DIEENEE > BEECRAVSRE L TREE -

=~ BRERCIERY LIF RIS

PGB ASAE FEEN B AE S REBRavER - A ERER R
SUIETHEE - BRSO T OB ENE o T DL B B R B R 1R
BT EEN AR e - FIEEASKNET EEERLIT L
TEIREE

(—) #73EE: (segmentation )

TERZHE LR AS T FIENERBRMEET - —HEARFEL
K% ZHBIEERBE AT ~ 439% ~ M55 - BIEFESRTIRIE - KR
oy BT E B - B RIE B RR T e Ay A AN o M EFERE - JBEAIER
BTN FEE RAEEBTE R o HiA 80 o BERE R 5% 7] 58 2 (E FH H 7
RIS - A& EE 786554 - FI%0 Mr. H e.g. MIBLEEAYHISRIEID A L
Ay - RILERMBUEREBRAIFR S5 (stoplist) KK 2 L FISME N
HEBRBA (Bowker, 2002, p. 95) © R4 - B 1R EAY/ NBUEE L #4681 7 &
BEIG R N EE » PN B SRR R SR BB S A R R LA [E Sk RS Y ]
SEE AR EAE - DEFNIHEHKERE > Déa Vu 11/ NBEERT 4] 57
HYWE 77 J7 AR S 4T  AIFEERHA] » o SO s NEORE R B i o0
ER{E & -
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(=) EBITE

5 — T B 53 By 5 4 VCRE RIBERI U - % R4 1 2 B e
R BAEES 100% MERTEE B ER L 2R - aiEpe - e
PR B AR (A - IS - TR RS (R
ST R R A G R B, o (E3ETE 100% UURE - Bl s eimia
BEEICR A BT E R L ERE S W 2 M R
BT BEREEEE - e D R A E R A
PR Cthreshold ) » % BIEIELBIR 60—70% » &7 60% » HIEAR i HE AR
EfHa%E%  FEABMIRS RHFESHEL - B RED
SRR RS - BRI - I RS REE R A
ST B -

(=)

HAFE 1992 4F > IBM {E B 47/ 5] 2 i Y Translation Manager/2 B[] A
TR - BUTRG A% ASHRRE AR RN B E B
R A N GRS (LTI AKERLT T 3B 5 R - TR I &
ERHIR TR > (EA DRSS - A S s S B I 6
SR ESE (Alesiani, 1994) o EHSWEEL AL > BRIET
DUHTEBIEONE TR » R 2 IR B ESE TR > T HL e
AR 3 R R SRR R A B S+ T R DU R
EEE(TRASR » S FIE E 6977 AT A 3 2 BT E DR A B TR -

(1) SR alignment)

S 4 4 S A B B ) S P M T B R B S - B E
I S0 0 0 o B T S0 R R TR - Y 5T LR
fF TEERERAL | (Quah, 2006, p. 100) - SRIEZE R T BB AR A
SPEY T DRI A T R TR - S{BAL - 0 - B (2007 B
21) 5t » SETITER RV T AP LW ST R R
GEHTE » EBEEERRA / SRR - AT / SRR



WAL ERBERERRMEE 141

SETHAY > FIZRHAET )T / SERVH SRR 4 0 R A SR / Sy JTA
=S AT T B R / G S SHESK © TRADOS Translator’s Workbench
HITCHE 2 — WinAlign $2EE T 2 FE 40 SME LI 6 7% E BUA R EREN: - 0
S0 B E M (Tags Significance ) ~ # {7 #1 & M (Numbers Significance )
T B BH % M (Expectations Significance) M1 1§ 7 85 % ¥ (Formatting
Significance ) o FI401 » WMRIE—CR P EERERATT » EELBAEHE
SRR OR R AR ARH IR T B EE ) BT E] “high” o
sk T DASH BH 2 SR AR B Y S AR AR B 5 - I T R R R (IR
TAHEE 20092 > H 82) &K BERIVEBREP ARG EE T B5 BT
1E - BRI R IREE: (FERTT) (P IREEEES -

Al ~ B AR ISR 2

— BETEARNRRRR LS

L E BRI R AR Y o AUER A 1 R 2 L 8% > Lagoudaki (2006 )
Pk BN AIAR & EERY ~ (SR UCECAR (DU 1T B B RS B A4
RSB —RARY RS 258 (linguistically enhanced ) #5E 50 R G
A1 Similis B 5 (8 245 © Gottl et al. (2005) ~ Kavak (2009) #I Elita £
Gavrila (2006) AIRFEIEEECIE 2 R = ¢ B—AREEECRIE L e 2 TE
(full match) > BB H)F AT EZENFFE R HEEE 5 2 HEENE
THEMRD - WEECENVEENHEERE ) 5 AR T
FHUEEC (fuzzy match) » Q054552 1 B B S0 10 R A7 G Y & B A S 22
o QAR EE 2% E—HUARKEE S TEEC BRI AEE
5= EEEC R AR R A4 (sub-sentental ) HYJE HEIFEHLUCHC

Lagoudaki fy " X3 | W& T {EE A H 4R AT & B UCFC EE A A 4Ry
B ULl s — B E RS - HEE SN mARE BA G 2 ANE
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AR ETE B VC RO S - BRIt T =ARER L, EIEMN R T BIERE A
S RELEE o (H{E LT R UCEAY T E— BN ) REE A —(E
BT I B AR ERF » R s Somers B Diaz (2004, p. 11) $25] > FAE
1991 4 » Language International FESEFAL — R BN /048 T " BRMITTHEC |
B HESy 0 TG H. 1992 FE#E H Y TRADOS Translator’s Workbench 1T F1 IBM
Translation Manager ¥5 A B UCECAYTNEE © 1 L SCATaliry ALPS 5% T
TEUERY T BRI | AR AR LA FE R SE R UCECAV AL - RN 2R
RAVCHD » (2 A B RS A R A R B BsE - PR SR B (i RV BlsE
SR RS - Wt RSB E ARG Y /WA BIaSREREET R AR
FMEA A REREL IR R4 - HAP R &R 20 FFrV# R - RARGEES) -
M&ENEEREGRE TS T R - (R RS RS -

=~ RRENRERC IR ARAER A AT

R B R ARG R E S ERBIEELE A4 > TRADOS ~ SDLX
Déja Vu ~ Wordfast F it SRS B BB A 49 BN iE— - 5
EERASDIRE SRR > bR TR LB PR A UCECST - 28 ] DUOR B R SR AR =
SRR BV AR - MR IEEEZ IR CERBEEES
A ETEGERHI A ES » RIS — R AFAEEFE S BRI - AT (525590 - &
FEor IR R E AR E IR - Wh 78 B 1 07 [ BN VT 1 WA (187 Tl HE 1T %
& (Macken, 2009, p. 195) °

(—) CCEC MR E AR PR

UCHCE FUA SRR L B ATV LRt Z — » AR B IR A4 fE
VCRCE AT HFAE & A 2 oAl - N E B T2 2] TIRAIRS - HAl
REHERIEL R AR TR BN FRERRER ' - (5
RS Bk Y " 4RIEEERE (Levenshtein distance) j LEERF & 2 ]
FIM IR - 2% BA R ER IR E2 5K Viadimir Levenshtein f2 1 - 48
st R (BT PR S — 7 R AT R AT A - MERATE SRR IERY
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RE > BUR(EF SRRV REMEE > FHAVE 28 - Pld > ZRF G magazine
EHARK magazines » FREIEA—ETEE °" 0 ERIR 1 BHEETH (EF

BT ZEhk 12.5% - (FREME L B AR B 2 F Y
FEALFE By 87.5% ©

EEFABEST > BZARBASES RE o H#lEEEN S
HiklatIFE I - —JH > SRR E AN S VIR bR A=
o REEFEENLYIR(RAVIEPZR - DU EM A KA N TEEELUE
PN A Y R IR EAREL

&) 1 : "Ice cream: chocolate and vanilla"

%] 2 1 "Ice cream: vanilla and chocolate"

PRI RN B0 R R R 5 — AR IS 58 — ) P AR N R S B 1T 4
gt M R ZE R K N e RSO IR TR R U B & B 17 UT
fic - R - B HEAMEZ BRSNS KESNER B
HIBMWERE A S (Raya, 2007) ©

F—TH R FRERCEE A NS K AERE - RILHES THE
PrE8 LRIGEEIEHASRRE Ky 7 o DUT Ay ={EA)+F R pl

) 3 1 Oracle® is a registered trademark of Oracle Corporation.

&) 4 @ Java® is a registered trademark of Sun Microsystems Inc.

) 5 Unix®, X/Open®, OSF/1®, and Motif® are registered trademarks of
the Open Group. (Macken, 2008, p. 196)

A ANLHEEFG —IREL > E=f5EEEH LA - Bl
SUIERSR& T ) 3 Fa) 4 AYREDLRE B 61% » T 6) 3 A1) 5 AYAEBLEE FERH
30% o FEENEER] 4 M) 5 0 > Bl AR AR G5 3 1F R UHCIH 5 #)
BURHA > ERAEAGHA > AR E T BERCIEAIM AR -

HEALL > B2 W R IERE A E R ET TR E - EE RS
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RO 25 BH S S5 SHIURR 2 [ FHAY n-gram R KRy —R(EREAYJ774 © n-gram
B EFAFEEEFS] > B a B 2~ 36 0 n-gram 1A 53 I
unigram ~ bigram Hl trigram 55 F Y o n BOK o BB TE o B R
TEAGTREEHA - HItk n > 4 WERED & n=21 » NHEHAIVEF L
7y EIE N1 bigram

JR &) AR B s At e AR AR K o

Bigram /F 71 @ < A >< & >< & F >< FE >< i >< A >< &
8y >< R >< R >< AR ><FK >

i AT e AR K -

Bigram 71 @ < AP >< M4 >< A+ >< h8g >< oK >< KR >< 1§
B><fX>-

1€ bigram 4 [ ¥ Bl A 41 THEE » $218 bag of words JHEAEF
VCFCEER » BUAT 5T S HARARE o n-gram £ EERCEE AT AR {DUE 5 I E 452
B2 EMH - 2 %2385 5 81578 774 BLEU (Papineni & Roukos, 2002 )
I NIST SEHJELRYE © Feiliang B2 Shaoming ( 2006, p. 454) 148 T &+ i
N\ EIEFRVER n-gram AVEIEESCHE - HFEHEE > £—2F > HiIFSEEEE
8 hash FHIE G ASERUCEC 5 55 80 ST R UCEC » AIILL n-gram F B8
fiIL{E TM & R S UCHC - 2 —HBV AR A4 E - BT ThEES -
Baldwin (2010) RIZ##8E s H > L@ BAVEOMEUESTEE S -
BTN n-gram 198 A B 0 1) 4 8 I fe B A RS R P RE AT > T AR 28
& PASREEHESS - B — 5 A58 > {H n-gram BE 75 5 0 4 i PE Al
FUER BatiRlG - ARSI

(=) EEAYET 7 BT -

TEA B3Rt - AR ENEE SO IR R AR R Y& B K 2 DA+ Ry BEAL - (E7E
HETAE - BAEE SR T Re M ER A RER SRR - R EE
FRN EANEEENSENFR - sRAEE > NEANSHN - 274
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FHISCAE 5 BB STHI SR ECE B 12 8 K (updates ) (511401387 AiRAY 2
rnEn A - H A R EEESEEMUCIC N 4] A EARE 2R EN
HE 5 BRI F > DUBIEZE PR E TSR EAS 20K -
N AR FEK (Bowker, 2002, p. 112-114) ¢ ﬁﬁ%ﬁ%ﬁ& Bz
qjééﬁ%HjiﬁﬁﬁEEEzUEEB??ZEEA%HE SUNEETHE - Bt S TR RIS

& BL3L grow by leaps and bounds G EERI N EIEAiTRERE » tEAF(E
RENGESCIRE - AEENER AR thCE I 2 H AT BRI R RS —
KE R o WRAEH RS A RE P EEN A - KE AR S T
ISR E A -

R TiRESEEMHNTESR - oM@ BRG] T SE& KN
FEAF HEEEL AV - —EE RV T ZE R, —HE R ENE
73EEBE (chunk) B0fE 5 B (fragment) FUEWERELHRE - IO ABEEECIEE -
WREERNEE P EEE— R B - RIS 80 4840 MemoQ LA
BB & B i TR - HiE —MUEFREE B M aE T - 18
W EESE S TE 5 BTG A GO IR o FA0 Déja Va (A lexicon SRAE Fy 0 1R JE
FIfiGeEEE (terminology database) 2 [EJRY [l fh o & EYAE Ry UCECHY BEAL A
BFEER » SRR UCEC R AR - Mo a8 BB AL A/ » 1 B — e R B2 22 11 %
f o Lexicon {E Ry E AIENETH H EHIVGERSE - HFE T LEEYEHE
FENGIIA » 1E &% B B R EHB R losEE - BAETE B &5 5105 1] DUAE R
BHHENFAERELGEF - (HEMEBUEAE FES RF T8E  ~FMER
o mMEREIFEAR  WRGERANATER » RIEHERNEEED
K

=~ R ERERELIE R

(—) R SR RERC IR 8y L R
FH P B 4R Y 53 S0 1R 2 A A 31 6 PR UE e U8 30025 U T A & R R
beg > RIS R R R ~ ERA R (E e (i R RO A & B - 1T H 22 A
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@B R AL (Simard & Langlais, 2001, p. 1) » IER Ry i8R 2 » &
S ERE S T SRR T 55 AU (Planas, 2005) B T = (Gotd et
al., 2005) B ARGV R4 - B R MRA T E/ NI BN - A
FYFESE [ J25E 5% (Phrasal lexicon)  (Schiler, 1996) » FHHITEIE " sBIE
(Planas, 2000 ) > 4 f# By {52 2] 4R Y 1 52 50 18 (sub-sentential translation
memory ) ©

B RERE R — REF R R0 T DU T R AR R I B VTR =
{58 TR A4 (sub-sentential ) FYBIZFIEZ » AKHR S T ICHIRER - IE
U Bowker 8 Barlow (2004, p. 4) f5if " fERE A M HEME 2 MEA
—EFESEANEE —— N - HEES 2B EASER
WS -, EWEEEEEN IR 5 B E e Ay R
(alignment) « ¥f it » SEHEERERECQHUS T REAER - AN EENS
ST ESBIEE LAY (phrase-based statistical machine translation ) KM
ToHEE H UK & PR S RE 1 BT - R A S S R R BT AR U BC AH & Ry )
T BUS T2 NmERVETERUR - HAT » AR AH C &R R 4R
SRR BIEREAY B B4 © Gotti et al. (2005) $2H » KiE —IE4HIE L E
BRI RN TR R R AT - E g E) RAFHIRCR -

#EA 21 HELC LUK - R AR BV B S R S8 TR BB
( Macklovitch & Russell, 2000; Planas, 2000; Simard & ILanglais, 2001; Simard,
2003 ) © Simard & Langlais (2001, p. 206) #&H FHEESEIE RENEC AV ICEC
BRI - A B R R A IE —BUA RS S T UCHC A SR & B A -
AR R [EIG S - BRREE S O ATV RESREL R ST 25 81 EEAY n-gram [T
FoRE e o B (EHBRIE B TREAT - FEFEMERNZE - #HR
FIRSRE - R0 R BIEESRIF R BaE S0 IR B A (R M s s 1R LT i Hh Ay (58 I 9
o BEAS R AGEE TSR EEHE - HEE 2 SRt
FEMED - —EEPNORNEELEAREGES  EEERGIER
= 18 FH R [EIHE H A A RS S BT I (Colominas, 2008, p. 345) «
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R THRETEHEE - EUCECERRETH » S — VB E A%
BERH T RS 2R U RO BITE RS 7585 947 » Colominas
(2008) HFeEE AT BLE A SEIRAYENEESCIESE & o (/] Phrase Tagger F2HY
Hysa fEEEREE (NP chunks ) » JBBEEREE R - B —BUAEEIEER
TRAYUCEC & A RS S T AR S MR 980 28 “REIEL R A
& ) HY SIMILIS FLERHL TR ERE o fEBL/ERNEEEC BT » Similis £
AR SR TR SO E 77 Ry R A SR & B - AR S TRE S 22
it AT B R AR A (B0 TR ) o B SeEERRETT
SEARRRE (TEIL AR o A T B G R BRI SR A HE 3 h 0 % ) (Planas,
2005) » A& Z RIS SRR BT RS - KL - RSB RITH
TN > NEERAE - T EERGER - RIS VCECERY AT e R RIS
T ° Macken (2009) i858 B ¥ILL S — (QBIEEECIE A48 TRADOS Rl —
ARENEEECIE 240 Similis » 45 £ 7205 Similis IVEEPR UCACHE A (B2 > ElTsE
FEEERC (sGEESE) J7HEEE TRADOS 2t T 2 H3AER) -

Source [ Cible I
_|the kidneys and lungs de nieren en de longen 100
| |important parts of - body such as helangriike delen van uw lichaam 85
| severe sepsis ernstige sepsis 93

Ii‘.‘xt:t:ssive blood clotting is a problem during severe sepsis, when the
bloed clots can block the bloed supply £o important parts of the bedy
such as -

1 : Similis 93534 IT e TAE A~ &
A# IR : B A Macken (2009: 208)

H 5 — A B S S018 Z 41 BB S T A0 o F M A P T i B
GEEEIEAKAE S 0 RIS T SDL -« Awil » Kilgray % & A
BB s S0 E S > 41 SDL /BRI TRADOS 2009 48 NE T
FLFASEHE UCHCAY Autosuggest ™ FE4H o {EL 7R [5] 69 g 7 5% B 619 380 B0 R [ -
TRADOS HJ Autosuggest " F A 5 B $ ASERINEE » HIBEH A LFR
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AR T U7 B 8 R S AT RE RV RE SR Redeors - I (HRERE B - 1M
Similis ¥ Al B #EBURTT & UEECAY S (8 16 By - I & Je 86 o7 R R sh B Ay LT
fic

2~ FrIEEERC ISR LR BRI 2

— BN S MR Bk EIRERCIE

IE40 Melby (2006) 5t - BHESTAEE S 2GR - £ 58 SE ) R AL B
EENREE S EANVRREGRRHE - IR RGIRE LA FEITP
A ER R C IR RE I - IRIL A TN B0 5 Eh R A SR e T A R Y Bl a2
SRR B B S IR VPR - HATER /D BEIE R T AR
T BAEEONEE S HYEE S 1T o 55— BHEFECTE AR Fluency f2 L T &L
sl ey POS JRESIIAE - B (% S —DhRE(E RilisB Y25 - Rk
TSR ICECE b - BN - ZBEEFEE R ES oIS
LR ASUE TR ARACA ] AT S -

= HREERCIE (TM) BREERENEE (MT) RURRS

F Ry (B R &R A VT FC A% iy B i A B - B al sl T s A EAUE
etttk BIEE (SMT) NI H BRI 25 #15% (Example-based Machine
Translation » EBMT) S F 70 & RFATHIY - ’KiE— M EEAS1E 215
LA E A - R T H— RIEE AR L © [Nt Shuttdeworth
B Lagoudaki (2006) 58 K > BHEEECIE (TM) FIf%EEIEE (MT) AV
B B AR L IR S AR  Awil AF]HY Déja Vu fEEEHIHY
thesElEE (fHE EBMT) THEERIM > LR AGFRIEB I EE & 0F
— R R R B AR UTAC - SR EBMT hEYRESEELH © Masterin t7
A SRRy AR RO ERCERDE - HREEERCE (TM)
H1SMT DA Kz EBMT 35 5L it AA 5 B SE 5 ) > IRk Melby (2006, p.4)
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TR » SRR & B R B e SO IR A e B s B S Ak — L S RS B
FIEE 240 - L EIRR AV SRR R -

TM I MT @& HI N — 822 MT BN EEHELE RS E T -
HEHYHE(S CAT 1E 2.5 IREEANE TR EsBIEE 5 12 - AT DASG (E &2 k7
B HEFRSERE  ZEARK - THEK DL Google RyREAIH T
SEE=¥ (Statistical Machine Translation * f5f% SMT ) FLEZEHE - DIHEFH
HIENEE B AE NIST sPLb S — (EIE ~ /3 E > 2009b° H73) - A
FEA I - — LB ENEEEC IR T B 41 TRADOS 2009 ~ Wordfast Pro ~ Fluency £
EEPRF Google VISR BIEES [ BNEBEE AR E T » HEREER EHR
T IRE A A2 o [ Google #EHHYEEFH LA (Translator Toolkit )
tlEE L BRI - MTsEE - WA Gk = BN IRV B N RS R it
Google RS ENERAVEESC > TIEEH BT HERVMTEEE 7T A S R es BE
EESE

bR B PR SMT HYBRIER4E R G A TM A 55— B 5 TR #HUE
B T a5 %532 (Interactive Machine Translation ) | ( Foster, Isabelle,
& Plamondon, 1997) =% T & @ = 7H HI 1% 25 & 52 (Interactive Predictive
Machine Translation > fE7§ IPMT ) | ( Barrachina et al., 2009, p. 4) o fjIZ& A
SEIEFI B AR % & (E BRI TransType B2 (Langlais, Foster, & Lapalme,
2000; Langlais & Lapalme, 2002) %R 7 SCATEM (text prediction) F{if »
EOBAEEERET > SMT AR BEE 3 AN GE 2 2 B HE AT R A
HY R SRR FAAESEALT R T LB EHE R » S8 o RafEA
HOHES - 2R BERREANE S HESEREELE - FER SR
TRESFE ° © Barrachina et al. (2009, p. 4) 205 » DA TransType B (LA IPMT
HRF ANARAS B Y EE B 8 5 Y R SOH B (disambiguation ) % FI 5 SCHY 4=
A B2 R MT S ASI A B ENERIRE T » EURMHA - E3 MT 1 TM (Y
(BB 4 - Hbh » Koehn B Haddow (2009) #EH| T AR 4EEEHY IPMT J5
% Caitra (www.caitra.org) » HH = RINEE © SORTEM ~ B A BEIANI (%



150 #%=#H#E Fwht F—M

4RER - SEE IR AGESONE  S464 T EBH 55 (unit completion) (]
FT:  ALEAEE T T SMT 3 [ F S0P & SR I T H 258
45 A R BB (B B RS 1 ) S SCAE e  HTBSE - BIRRS
T ERE SO (TR R AR - AT BRI AUE BRI T 1
SABEIBARTIZE - B — TM I MT Bl & 607051 AR A BN T i R
T AT T -

=~ FEFERRIX AR

PR RN S — BB R R AR B M - Bl =
AUEVEIREECIR - EBIEE T - IRMRIIRIR SR AR S » MEE AR R R -
1% Kussmaul (1995) # Jadskeldinen (1993) @i E B8 - M=
EMSPEEETERFENEERIBEHNREE - M @RS EEE
B RSN E (518 Colina, 2003, p. 34) - MEIEECIEN— K53
S RGN BN SRS - R FIR e sE FH AIEE R A R e I AT
BERNHEFE  AoHEHES2EEENARIVEEEE (£1E- ARE
2009¢ > H 20) - THEEEPNOGNEERLE RS T > REEFERE
A RE B EIFT B - JIOLAYH SRR - MR EE IR L M i E B H)
TRk fy— REERE - AL BIFEAMLIT AR & LISA A 2007 4
i T XML SOARELAE (XML T™M) 1.0 F238E © - fREERZ M > AR
(text memory) HEFEIEFEECIE (author memory) FIFEEECIE (translation
memory ) © FiIFE 2H5H XML A& X GREEH SR T T, - FTE R K
HAZETI 2R L e SR PRI B 0 XML SAEE 1 - B EEHEE xmlitm
A% =X iy 44 22 [ Y SR B (5 B 4 B S50 > a2 R B B v T BRI 5L
A (LISA, 2007) - HAT » & RAE &L et 7F EERAVEELRE
Fdh > 4 TRADOS 2009 ~ Déja Vu » MemoQ 55 » & 505 F Y I e B i
S AR D B A A 5 T Y iy A ZE [ R AL BRAR AR o AR A P AR R E
BRI B B T 100% FY S8 UCHD » A4 Il E AR A & B METT
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EE® - WEOREMIHA FIERAY BT oGRS > MR T AT 101% HYUEHCH -

v MR AR EYREECIEERY R -

BORHEE B Y N S IR AR R AR IE RS B RAYRE FEE » Google
INE] B E LB SCEE “The Unreasonable Effectiveness of Data” $5H » H[Ifi#
EEEN AR AR MR > HEEIEENHE > RALEAT "%
b BHVEERE S AR /] (Halevy, Norvig, & Perira, 2009 ) © [E£§ » HA
RS A EEERT  WREEERNKA - QB SN &AL R EE
BRI SRRN - SR EHE NS @ CANVIIELRTTEEAR - &
Frel TR SR SR IE S o MR MR R IR & B R sl R R
AR > HIGCIEE AT RE 2 EIE AV E R - HITHREm &g KK - 4565
NEEBRHVENGE IR 40 » OB R AR AL et 2 (A - R A 4 s I
HYRE RN R R AR AR © Wordfast 2N SITEE(EARES EHEH T
FEARHIEEIEE08 (Very Large Translation Memory > B VLTM) » 12
THE&EENELE > AP EEZNKHEAEZ S  URESE
i Google AEW{EF=E T BT 2BKLH TM AR - &L
BfTEEIL A O RS - o] DI s E e 4R L FEY
SERLIE -

4N > B A ELAFR® (Translation Automation User Society »
T TAUS) 0 T a9 4R H#E M BRSSO IR TAUS DATA » %50
BEHEBINAGESNE BEUEZWELILA - STRZERE » BIF
TR EFF IR — AN T — e B E IR Y - HRIA
Toh &Y 1 By A R 5 B 4 3 400 Dell ~ Oracle ~ HP ~ CA ~ Symantec % » [K/Jf
BERHRERER T R > T BRI IR M E G2 T A RUER - HAT
GlobalSight EL4%Hi1 TAUS Association &1 » FEINHIE TAUS 27 (& 56 69 EH
EERMALRECEASE ST A XLIFF (E BERSS R - [
] WebServices AP /£ TM Za 478 & 1 B A 18—l KRR Bl EEEC
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& WimAZEAKES TM AYILECEERIF AR - B TIERE - B
AR R AT BIER TSR EE L R BT -

» BIREECIRAY D AR E R ST RS HE BB N

RIILIK - SEEECIR ARRHIB MR & B /B RS EBEE
FREARGFHEELE > S AR HFEEERENR e > s(Ft—
FIE B AR E AR ANEEL R AR HEE I AES
W EL 4SBT TRADOS SR as EiHAVER Bt fir - B2 e FlEEEC B AT LA
&g S HEFRISAASR N E T EE AN ARY - 18
EEALSH - BEERC Ry B A U Ry 0 e JE Ry — R -

AL o BB AR AL T SE AR AR 5 & LISA #EH T B XML 1l
Heh 7 —HEBIEE AR 2 > RSB EE SO IR AR = TMX (Translation
Memory eXchange ) ~ fif 55 32 # fZ # TBX (Term Base eXchange ) ~ [ 4]
KRR A2 4 F2 #E SRX (Segmentation Rule eXchange) & > [ & 51 12 #E 4H
&% OASIS (Organization for the Advancement of Structured Information
Standards ) RIl #E 4 T 4 H# b SC R 28 #2422 2 XLIFF (XML Localization
Interchange Format) %55 o HAl - 48K 2 BEIFECE 2904 TRADOS ~
Wordfast » Heartsome S .48 £ [ HUBLESRHE T 4% » B4 BT AL

SRS A AR TR KRG - _ESCHEFIN TAUS BA G &M & 85
s PRI HIBIEEECIE RS - SR T TMX A2 » R IR R
T8 AlignFactory 32 T TMX 8 X AVREH H - M7 SRX BV N - Al K Ell
S EAVEI BB IR TR > AN EETE & - AR EEE
SRS EAVEIE - (EMA KRS 7 EEE A% -

7N~ FTEERERCIE RV 2

HAl  EFEER RN RS R REY - oL 7
TEAYEESh - [BAE B3 B - (KPR SR BRI SR SO IR A0 ] 4 77 UCHC 1 fE [
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RRENEITE > YR F o sE R LY 5 S ER B8 12 AY 25 0 1R e AR A (5
BRI F > A HIBREUEE T e BR USROG ZUR E R - R iE — Y
AEHNERENAE

(—) SRR

B R R BEME B ETTR - IS EEL R RSN Z
et PR B S R B R AT AR G 8 5 A E S B DMAE S P T e B
It > HAT TRADOS 25 27 B33 S0 IR AG R AP HL T - S UL BCH RS
(B LARE = £ 50 R FF (oA Similis TR RUENEREC R AVRE = o A 40 AAE UT
FC b OGS A o A 5 I BE BB ES - BN HAME—BS > Al
HRFEHTRE S ST R A I M AT E R 3 - B AROKRIR &I T Hoa i -
Similis T & RFHEEE ~ 7ASE ~ 1856 ~ |ANEE ~ WsE - ARS8
HEEONES > M5B — AR MEE S Masterin 8 7 B IEE - JFHIRENVEE -
RATREA > BREONE S A DEEEE N EE > ERE
AMHEEEESFES L MHEH - BRI AR - tAh - BEE
SCIRAEIRE T RBRERYEIN - R T — RGBEF+EE5 - IEA Benito (2009)
fat - BEEECIRE N ISR ER 0 — (87 S 7] DLRI R /N SR AR A I 5
B AREGEEC R T A A TRETEMES o - Wit fELERRUR

i e PR 2 TN JH A FTHIE

(=) EfcsERiEE

Melby (2006, p. 4) 585 » FHEESEHIEIREECIE S 40 HRAY — R PkEK
BHERERVERKS > (BEFEEATER - B L EFERAEE
FEHUEM A FAVEESL > HEREZFEHNRHE - & ENECEERER
HYR I A BB > HEE R BT K - WIERCHYE B A BT % - 7F
B UCHCHTE B ST AG Al 1R SH © AL B S A0 18 S 401 HE il Bt K A
BRI B S > TEARE & B P HE s A OB E FEE R E - /]
REMERCRAVESGESRIE EZYIH (Simard & Langlais, 2001) » S5 % >
BHREMAZANB IS TR -
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(=) EilERE

ISR A BHEE I B R B USRI B - TR F Ry H 4R & B YA 2
7 - EEGHR - BAafEERERZ - UCEC s g - (HUCho R
FEFE TR 5 DAGEYR Ry BEAL AV BB AT - SRS 5 B SR I B AH VSR - (B
BUCRCE R @ L o] gEfk S - MBI E R G H Iz AN « khoh > 40
FAEME LR PR EL - SRR A AR e B B s R s b B A 4
[ E LT n-gram Sy T o] BEAVEEIRUCEC » AIE(SHRELRRER » HIEK
JEZRE o RIELEKHEE S o & Pe B AV B BRI B FE - ARG aC 18 - 468
REREE R AR SEREE » [FUCEC e S A TRER - &5 - T
Ll (2009 - H 88) HERGEIEN T EEEA  (AAFRER) ERER
TBEN I EANGGEERE > ETE0YE JRFF I B R E i K=
Fo SR G TSR RN o IE4] Bowker (2002, p. 104) f5H -
“disk space” ~ “drive” u] DAL Zfly 58 JBE TF AVl 58 » {H “check for disk space
on the drive” HEEB MEEIRT A B MTsE - IR EEFAsERUT = k-
SDL TRADOS 2009 £ T 817V ElE s R A R AutoSuggest ™ fE4HTE
BUARNEESCIR PR EGEE - ST - EEBEGR S T GBI -
W A8 T A BB B AE B - T SCAEAHERR » iR RN SCE B UCEC G BN
HHRAEEN - B R T — PR B AR 1T A -

KBRS R - B R AR B E IR RATTE » ¢
A HI 58 2 TChC 3 R RS AV BRI TCIC ~ (R A 4R UEHC ) £ 58 S 2 1T
B ENILA - AR T R REAIF R s R = TE L - &
VI E—Z4% Word SCHE (41 TRADOS ~ Wordfast 55 ) F4145 #8517 45 8
M (41 TRADOS 2009 1 Wordfast Pro) » 2 TH Zi& & EMZERR > /M
BARY TR REFERE T E - (CEVIR/ NG - R E SRR
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SHIEN HER YRR RS IEE - HIERIE 7 BRI s e
TR ENES - RS ERIRAS T T - S WY B AR R
JE EAN S Y B R AR AR M B D @ B = BERAE LA ~ AE
SRR AR A T AR s A RS T - B AE
—HVEE B A THEER R A THEER SRS > SanEHESEE
512 B E) R AR it 2B R TR R (post-editing) » #E—
HRES TR TAERE - fEIER RS L AR DOS FEE LGS
JEEF] Windows —# KT » F#EREENS RN JAVA S FE2EH - B
FHeft T SIS ERE - [FlF o SR A R Y TR M (E 1S S A Al
WEL SR R T RE - NI > M= FHBAE > HECREARERKS
ESERI#E » BRI Z I ER -

B BRECRASERE IR E R AR R ANER - &
FRERCIR AR NS RO K TRE S A AR - StHFER > B HER
4 BESUEE - By BIEE S L SRR B RsE R i ) - HEIEESCR
R EEEPTAR  HE R ERSEEE - R T B IOBRRERE AR
57 “Garbage in, garbage out” o AT » SRR AIEH 15 FH 55 E5 s e Bl 32
SCOURIE U IR A4 R AR AU HHR R E I e 2 s - H PR
ZHHEREZ RN A EIEE KR (computer literacy ) HYFRM] © 4145
HIBNEEEC R R R ThRE AN B hg ol - HBLAH B R A - W il s H IR
—EERFNEMEINA ESEA LT SEEHZREMEERREREIAD
Z e

FH—ERDVE ANRER I - PEE BRI - S5 0Al
BV ETRSE ? F B R R Y e T R R AR T
AL MBRE TP RS i Ry B FERY S B (Translation may very probably
be the most complex type of event ever produced in the evolution of cosmos.)
(Richards, 1953) -, {HFEZEIEECIRAVEERE - BRI AR TRy EIEE RS
BEGEEEEONR ERE ARG EFRHHELASE S 4 HREER
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ZHARGERANTE > REEAREB RS RBMEN - 1 SmE
t s B s vy L PR AT RE IS M RS B A I N T3 1 4 i 9 R a3 A 2 A i oy ]
E - EFENES N EERRE P BEEEwEE 2 RoRrEET
EHEREABEEWEES NSO EERER > g B - /N8 TiE
T, ? EERRFC R AR EZ SR > BB IR AN E - Garcia
(2007, p. 55) weky > BEEEPHEEHVERRRCIEHIRRE - SENEEREEE
PRI AV E M AR ROk - ERE AR T MM H C RS RYE P AR Y
BRgeciRE > HEsEME P AlgT - AR BB IT R E RS EY
PR R B TR ROV BE N - B S M EGT ARG S E58 [ fE
SEREET AREA YR > CE AR MIN R 7 22 & R [ Al
JEE SR IEEE ? BB P - RATEE DA -

ALFE

1 AE L3642 3 AR UHE » %X — A B IE A B ¥ iR - A £ 1997 5F 4 & Machine
Translation % 12 31 E X B %k -

2. A Language Industry Monitor 4 3% 1992 4 8/9 A | & # # § TRADOS: Smarter
Translation Softwate * www.mt-archive.info/LIM-1992-11-3.pdf °

3&&0&%%#&%% X% BIMFTRARME LB F R iR F AKX

c MR A BISHBIENGE A LA L3 MS-Word FRATH X ARG HE KX - Bm
%K—&é&&éﬁé%é&m%%ﬁz—

4, B AHG % » Somers and Diaz (2004) 35 & > \Pﬁﬁ/fiéﬁ}gﬁ%'§ A %é oo A
1B R T B kA A R %%%@E% AL AT “Ahaemg - "k
21" (Heyn, 1998, p. 127) F#HBRFRA P - TABERALARI TE—HE
ARG 0 B TR A R o

5.8 AT % % & & it B TransType2 (Macklovitch, 2006) * 4% A 4~ @ S hetp://rali.iro.

umontreal.ca/Traduction/TransTypeSession.gif
6. http:/ /www.xml-intl.com/docs/specification/xml-tm. html#tm

7. http:/ /www.tausdata.org/index.php/news/144-globalsight-a-taus-data-association-complete-
largest-globalsight-implementation-on-record-a-ground-breaking-tm-matching
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B

TEHE TR0 R IE X AT E RIS B8 KR Alan K. Melby R AVE
BY o AEE FIYMNEEE LR 211 TRE=HIE KERE T HE “EiNRihy
EEEMTT” BREERD > sREELRIT 211YYWZ001 -

\

2275 3 lak

BRAL ~ H15E ~ OV (2007) » BEREPATERRHE A R Al EY o SRR

8,65 2125
EREARS ~ T (2009) - BEEEAGZEH ERSEBIENEOVRCR - SMEWESE - 6
FIE 845‘?%? (20092)  FIFEHEEECIE 2800 B R SE-VATaBRL e - SRaRWESE -
HEE? F:%iai O( 2009b ) - &RETHEESENEE AT R EEAEE TV EA o Lig#l
FIE EZ%%Z 3(— Z)OO%) o BRI R TR ES ISR - SRS - 2
fﬁ%ﬁﬁ 1‘6 2r52Z£Tl BUBETL (2007) - 21E4CHYERGHIBNENEE T A - INRAME
4 79-86
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